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ПРАВИТЕЛЬСТВО САНКТ-ПЕТЕРБУРГА

ТОПОНИМИЧЕСКАЯ КОМИССИЯ

191025, Санкт-Петербург ул. Рубинштейна, 8

Тел./Факс: (812) 570-40-45,

E-mail: toponim@spbicp.ru 
ПРОТОКОЛ

заседания Топонимической комиссии 

№ 3 от 28.10.2015 г.
Присутствовали:

К.Э. Сухенко, А.С. Зонин, П.А. Скрелин, А.Г. Владимирович, О.И. Жакун,           Н.Н. Казанский, В.С. Лялин, Г.Ю. Никитенко, А.Б. Рыжков, Б.М. Кириков,             Б.В. Николащенко, В.П. Яковлев, В.В. Дмитриенко, Е.П. Хацкевич, А.Н. Воронко,       С.А. Константинова, А.Г. Сафонов, Е.А. Тимофеева-Козлова, Е.И. Городецкая, А.Е. Анашкина, Б.Г. Новиков.
Повестка дня:

1. О регламенте Топонимической комиссии.

2. О возвращении исторического названия в г. Павловске.

3. О присвоении названия безымянному проезду в г. Ломоносове.

4. О присвоении названий безымянным проездам в Московском районе.

5. О присвоении названий безымянным проездам в пос. Парголово.

6. О присвоении названий безымянным проездам в Пушкинском районе.

7. О присвоении названий безымянным проездам в Невском районе.

8. О присвоении названия безымянным проездам в Приморском районе.  

9. О присвоении названий безымянным проездам во Фрунзенском районе.

10. О присвоении названия безымянному проезду в Калининском районе.

11. О присвоении названия безымянному проезду в Красносельском районе.

12. О присвоении названий безымянным проездам в Курортном районе.

13. О присвоении названий безымянным проездам в Центральном районе.

14. О присвоении названия безымянному проезду в Адмиралтейском районе.

15. О присвоении названия безымянному проезду в Кировском районе.

16. О присвоении названия безымянному проезду в Василеостровском районе.

17. О присвоении названий безымянным проездам в Колпинском районе.

18. О присвоении названий остановочным пунктам Октябрьской железной дороги.

19. О присвоении названий безымянным объектам зелёных насаждений      Санкт-Петербурга.

20. О наименовании безымянных водоёмов во Фрунзенском районе.

21. О присвоении названий учреждениям образования. 

22. О присвоении психоневрологическому интернату № 10 имени В.Г. Горденчука.

23. О возвращении исторического названия в г. Зеленогорске.

24. Об утверждении ранее принятых решений Топонимической комиссии.

25. О принципах и правилах транслитерации и перевода на английский язык названий объектов городской среды Санкт-Петербурга для размещения на информационных носителях.  

26. Разное.

1. Слушали: О регламенте Топонимической комиссии.
Выступил: А.Б. Рыжков. В августе этого года было принято постановление Правительства Санкт-Петербурга от 24.08.2015 № 737 «О порядке и правилах присвоения наименований элементам улично-дорожной сети (за исключением автомобильных дорог федерального значения), элементам планировочной структуры, расположенным на территории Санкт-Петербурга». В связи этим необходимо привести в соответствие с ним «Регламент работы                      Санкт-Петербургской межведомственной комиссии по наименованиям (Топонимической комиссии)». Предлагаем на утверждение Топонимической комиссии скорректированный Регламент. 
Проголосовали:

За – 12
Против – 0

Воздержались – 0

Решили:  Утвердить новый Регламент работы Санкт-Петербургской межведомственной комиссии по наименованиям (Топонимической комиссии).
Регламент работы Санкт-Петербургской межведомственной комиссии
по наименованиям (Топонимической комиссии)

1. Общие положения

1.1. Регламент работы Санкт-Петербургской межведомственной комиссии по наименованиям (Топонимической комиссии) определяет порядок организации работы Санкт-Петербургской межведомственной комиссии по наименованиям (Топонимической комиссии) (далее – Комиссия), бюро Комиссии и секретаря Комиссии.

1.2. Комиссия в своей работе руководствуется Положением
о Санкт-Петербургской межведомственной комиссии по наименованиям (Топонимической комиссии), утвержденным постановлением Правительства Санкт-Петербурга от 05.05.2004 № 716 «О Санкт-Петербургской межведомственной комиссии по наименованиям (Топонимической комиссии)» (далее – Положение), и Порядком и правилами присвоения наименований элементам улично-дорожной сети (за исключением автомобильных дорог федерального значения), элементам планировочной структуры, расположенным на территории Санкт-Петербурга, утвержденными постановлением Правительства Санкт-Петербурга от 24.08.2015 № 737 «О порядке и правилах присвоения наименований элементам улично-дорожной сети (за исключением автомобильных дорог федерального значения), элементам планировочной структуры, расположенным на территории Санкт-Петербурга» (далее ‑ Порядок).
2. Порядок формирования и организации деятельности бюро Комиссии

2.1. Бюро Комиссии формируется Комиссией в соответствии с пунктом 5.6 Положения в целях рассмотрения предложений органов государственной власти Российской Федерации, органов государственной власти Санкт-Петербурга, органов местного самоуправления Санкт-Петербурга, граждан Российской Федерации, имеющих место жительства в Санкт-Петербурге, членов Комиссии, юридических лиц, зарегистрированных на территории Санкт-Петербурга, общественных объединений (далее – инициатор, инициаторы) о присвоении наименований элементам улично-дорожной сети (за исключением автомобильных дорог федерального значения), элементам планировочной структуры, расположенным на территории Санкт-Петербурга (далее – объекты), на предмет соответствия Порядку и целесообразности передачи предложений на рассмотрение Комиссии, а также иных обращений, поступивших в Комиссию.

2.2. Для реализации целей, указанных в пункте 2.1 настоящего Регламента, бюро Комиссии вправе запрашивать и получать от инициаторов, иных юридических и физических лиц необходимые документы и информацию, приглашать на заседание бюро Комиссии инициаторов, иных юридических и физических лиц, экспертов.

2.3. Состав бюро Комиссии утверждается решением Комиссии. Бюро Комиссии состоит из не менее 5 членов Комиссии и возглавляется одним
из заместителей председателя Комиссии.

2.4. Заседания бюро Комиссии проводятся по инициативе председателя бюро Комиссии, членов бюро Комиссии по мере необходимости, но не менее двух раз в месяц. Заседания бюро Комиссии проводит председатель бюро Комиссии, а в его отсутствие – один из членов бюро Комиссии по поручению председателя бюро Комиссии.

2.5. Поступившее в Комиссию предложение инициатора о присвоении наименования объекту (далее – предложение) регистрируется секретарем Комиссии в течение одного рабочего дня с момента его поступления в Комиссию и передается председателю бюро Комиссии для рассмотрения.

Председатель бюро Комиссии в течение одного рабочего дня передает предложение для изучения и подготовки заключения одному из членов бюро Комиссии (далее – докладчик).

Докладчик в течение пятнадцати дней изучает предложение, готовит заключение о соответствии предложения Порядку и целесообразности передачи предложения на рассмотрение Комиссии, о соответствии предложения Порядку и нецелесообразности передачи предложения на рассмотрение Комиссии либо о несоответствии предложения Порядку и отказе в передаче предложения на рассмотрение Комиссии.

Предложение с заключением передается докладчиком секретарю Комиссии для включения в проект повестки заседания бюро Комиссии, утверждаемой председателем бюро Комиссии. 

Члены бюро Комиссии извещаются секретарем Комиссии о времени и месте проведения заседания бюро Комиссии и повестке заседания бюро Комиссии в срок не позднее чем за три дня до даты проведения заседания бюро Комиссии. 

Заседание бюро Комиссии правомочно, если на нем присутствуют более половины членов бюро Комиссии. Решения бюро Комиссии принимаются большинством голосов от присутствующих на заседании членов бюро Комиссии. При равенстве голосов голос председательствующего на заседании бюро Комиссии является решающим. 

По результатам рассмотрения предложения бюро Комиссии может быть принято одно из следующих решений:

- о соответствии предложения Порядку и целесообразности передачи предложения на рассмотрение Комиссии;

- о соответствии предложения Порядку и нецелесообразности передачи предложения на рассмотрение Комиссии;

- о несоответствии предложения Порядку и отказе в передаче предложения на рассмотрение Комиссии.

Принятое на заседании бюро Комиссии решение оформляется протоколом, который подписывается председательствующим на заседании бюро Комиссии и секретарем Комиссии. 

Проект мотивированного ответа инициатору о результатах рассмотрения бюро Комиссии предложения подготавливается докладчиком в течение трех рабочих дней с момента принятия бюро Комиссии соответствующего решения, подписывается председательствующим на заседании бюро Комиссии и направляется секретарем Комиссии инициатору в течение двух рабочих дней с момента подписания председательствующим на заседании бюро Комиссии. 

2.6. Общий срок рассмотрения предложения бюро Комиссии не может превышать тридцати календарных дней с момента поступления предложения в Комиссию.

2.7. В случае повторного обращения инициатора с предложением, в отношении которого бюро Комиссии было принято решение о соответствии предложения Порядку и нецелесообразности передачи предложения
на рассмотрение Комиссии, при условии соответствия предложения пункту 2.2 Порядка, предложение включается в повестку заседания Комиссии
без повторного рассмотрения на заседании бюро Комиссии, о чем инициатор извещается секретарем Комиссии в течение тридцати дней с момента поступления указанного предложения.

2.8. Иные обращения физических и юридических лиц, поступившие
в Комиссию и не содержащие предложений о присвоении наименований объектам, рассматриваются на заседании бюро Комиссии по поручению председателя бюро Комиссии в соответствии с Федеральным законом
от 21.04.2006 № 59-ФЗ «О порядке рассмотрения обращений граждан Российской Федерации».

3. Порядок организации деятельности Комиссии
3.1. Заседания Комиссии проводятся по мере необходимости, но
не реже одного раза в шесть месяцев.

3.2. Проект повестки заседания Комиссии формируется секретарем Комиссии на основе решений бюро Комиссии; предложений членов Комиссии; поступивших повторных обращений инициаторов с предложениями о наименовании объектов, в отношении которых бюро Комиссии было принято решение о соответствии Порядку и нецелесообразности передачи предложения на рассмотрение Комиссии; а также с учетом оснований для повторного рассмотрения предложений в случаях, предусмотренных Порядком.

3.3. Заседания Комиссии проводятся в соответствии с повесткой заседания Комиссии, утверждаемой председателем Комиссии, или в его отсутствие – первым заместителем председателя Комиссии.

Члены Комиссии извещаются о времени, месте проведения заседания Комиссии, повестке заседания Комиссии секретарем Комиссии в срок
не позднее чем за десять дней до даты заседания Комиссии.

На заседания Комиссии могут приглашаться инициаторы, заинтересованные юридические и физические лица, эксперты и иные лица, которые извещаются об этом в письменном виде секретарем Комиссии в срок не позднее чем за десять дней до даты проведения заседания Комиссии.

3.4. Заседания Комиссии проводит председатель Комиссии, а в его отсутствие – первый заместитель председателя Комиссии или один
из заместителей председателя Комиссии по поручению председателя Комиссии.

3.5. Заседание Комиссии правомочно, если на нем присутствует более половины членов Комиссии.

На заседаниях Комиссии решения принимаются большинством голосов от присутствующих на заседании членов Комиссии. При равенстве голосов голос председательствующего на заседании Комиссии является решающим.

Принятые на заседании решения оформляются протоколами, которые подписываются председательствующим на заседании Комиссии и секретарем Комиссии.

3.6. Протоколы заседаний Комиссии направляются секретарем Комиссии в Комитет по культуре Санкт-Петербурга в течение пяти рабочих дней с момента принятия Комиссией решения, инициаторам и иным заинтересованным юридическим и физическим лицам – в течение пятнадцати дней после принятия Комиссией решения.
4. Порядок деятельности секретаря Комиссии
4.1. Секретарь Комиссии назначается на должность и освобождается
от должности Комиссией по представлению Санкт-Петербургского государственного бюджетного учреждения культуры и дополнительного образования «Институт культурных программ».

4.2. Секретарь Комиссии:

· регистрирует входящую, исходящую корреспонденцию;

· направляет исходящую корреспонденцию, в том числе протоколы заседаний Комиссии, адресатам;

· формирует проекты повестки заседания бюро Комиссии и повестки заседания Комиссии;

· подготавливает материалы, необходимые для рассмотрения на заседании бюро Комиссии и на заседании Комиссии, направляет их членам бюро Комиссии и членам Комиссии;

· извещает членов бюро Комиссии и членов Комиссии, инициаторов, заинтересованных юридических и физических лиц, экспертов и иных лиц
о времени, месте проведения и повестках дня заседания бюро Комиссии
и заседания Комиссии;

· участвует в заседаниях бюро Комиссии и Комиссии без права голоса, ведет и подписывает протоколы заседаний бюро Комиссии и заседания Комиссии;

· выдает справки по принятым Комиссией решениям;

· формирует архив Комиссии.

2. Слушали: О возвращении исторического названия в г. Павловске.
Выступил: А.Г. Владимирович. Бюро Топонимической комиссии предлагает вернуть Колхозной улице в г. Павловске её историческое название Пограничная Фёдоровская дорога, существовавшее в 1890–1960-х гг. и связанное с тем, что проезд проходил по границе земель Павловска и дер. Фёдоровское. В настоящий момент по проезду проходит граница МО «город Павловск» Санкт-Петербурга и МО «Федоровское сельское поселение» Тосненского района Ленинградской области. В Санкт-Петербурге имеются ещё шесть Колхозных улиц, в том числе на территории Пушкинского района (в пос. Тярлево).

Получено согласование Администрации Пушкинского района  Санкт-Петербурга. 

Проголосовали:
За – 12
Против – 0

Воздержались – 0
Решили: Вернуть Колхозной ул. в г. Павловске историческое название Пограничная Фёдоровская дор.
3. Слушали: О присвоении названия безымянному проезду в г. Ломоносове.

Выступил: А.Б. Рыжков. Бюро Топонимической комиссии предлагает присвоить безымянному проезду от Ораниенбаумского проспекта до Михайловской улицы в г. Ломоносове название Студенецкий переулок по существовавшему поблизости колодцу, носившему название Еленинский студенец.
Получено согласование Администрации Петродворцового района                    Санкт-Петербурга.
Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Присвоить безымянному проезду от Ораниенбаумского пр. до Михайловской ул. в г. Ломоносове название Студенецкий пер.
4. Слушали: О присвоении названий безымянным проездам в Московском районе.

Выступил: А.Б. Рыжков. Вопрос выносится на рассмотрение повторно. В связи с обращением заместителя председателя Комитета по строительству Санкт-Петербурга А.С. Филиппова Бюро Топонимической комиссии предлагает присвоить двум новым проездам от продолжения проспекта Космонавтов до Витебского проспекта названия Шекснинский переулок по реке Шексне (притоку Волги) и Ковжинский переулок по реке Ковже (впадающей в Белое озеро), в связи с тем, что поблизости находятся Дунайский проспект и Свирская улица, а указанные реки входят в состав Волго-Балтийской водной системы, являющейся составной частью водного пути между Свирью и Дунаем. 
Получено согласование Администрации Московского района Санкт-Петербурга.
Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Присвоить безымянным проездам в Московском районе Санкт‑Петербурга следующие названия:

Ковжинский пер. – от пр. Космонавтов до Витебского пр.;

Шекснинский пер. – от пр. Космонавтов до Витебского пр.
5. Слушали: О присвоении названий безымянным проездам                              в пос. Парголово.
Выступил: А.Б. Рыжков. Предлагается присвоить наименования безымянным проездам в пос. Парголово:

	Предлагаемое название
	Местонахождение
	Обоснование

	Легковая улица
	от Комендантского проспекта южнее дома №140 до

Комендантского проспекта севернее дома №140
	Улица проходит вдоль территории завода «Ниссан Мэнуфэкчуринг Рус», производящего легковые автомобили   

	Толубеевский проезд
	параллельно

проспекту Энгельса до улицы Шишкина
	В честь Ю.В. Толубеева (1906–1979), выдающегося петербургского актёра, в связи с тем, что наименования в этом районе даны

в честь деятелей отечественной культуры 

	Верхоянская улица
	от Охотской улицы

вдоль Финляндской железнодорожной линии
	По г. Верхоянску (Якутия) в продолжение традиции наименования улиц в этом районе

по географическим объектам Сибири и Дальнего Востока 

	Охотская улица
	от 1-го переулка

и Хабаровской улицы до Верхоянской улицы
	По Охотскому морю

и г. Охотску (Хабаровский край)


Получено согласование Администрации Выборгского района Санкт-Петербурга.

Проголосовали:
Легковая улица

За – 9

Против – 3

Воздержались – 0
Толубеевский проезд
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0
Верхоянская улица
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0
Охотская улица
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0
Решили: Присвоить безымянным проездам в пос. Парголово следующие названия:

Верхоянская ул. (Михайловка) – от Охотской ул. вдоль линии Финляндской ж.д.;

Легковая ул. – от Комендантского проспекта южнее дома №140 до Комендантского проспекта севернее дома №140;

Охотская ул. (Михайловка) – от 1-го пер. и Хабаровской ул. до Верхоянской ул.;

Толубеевский проезд – параллельно пр. Энгельса до ул. Шишкина.
6. Слушали: О присвоении названий безымянным проездам в Пушкинском районе.
Выступил: А.Б. Рыжков. Предлагается присвоить наименования безымянным проездам в Пушкинском районе Санкт-Петербурга:

	Предлагаемое название
	Местонахождение
	Обоснование

	Державинская улица

(г. Пушкин)
	от Анциферовской улицы

на юго-запад
	в честь Г.Р. Державина (1743–1816), русского поэта, по просьбе администрации Пушкинского района,

в связи с тем, что 

названия улиц в этом районе даны в честь деятелей русской культуры, имеющих отношение к народному образованию и Царскому Селу

	Казарменный переулок

(г. Павловск)
	от улицы Декабристов

до улицы Обороны
	Восстановление названия, существовавшего

в 1870–1960-х гг.

и связанного с тем, что на противоположной стороне современной улицы Обороны находились казармы лейб-гвардии Конной артиллерии

(в 1780-1870-е гг. переулок входил

в состав проспекта Бурой Коровы)

	Окружная улица

(г. Павловск)
	от улицы Чернышевского

до 2-й Краснофлотской улицы
	Фактически существующее название, связанное

с конфигурацией улицы

	Механический проезд

(пос. Шушары)
	от Кузовной улицы до границы 

пос. Петро-Славянка
	В связи с тем, что здесь располагается новая площадка Механического завода

	Крановый проезд

(пос. Шушары)
	от Николаевского проезда

до Механического проезда


	В связи с тем, что

Механический завод специализируется

на производстве строительных кранов 

	Радиаторный проезд

(пос. Шушары)
	от Николаевского проезда

до Механического проезда


	В связи с тем, что Механический завод специализируется

на производстве

систем теплоснабжения

	Кузовная улица

(пос. Шушары)
	от 3-го Бадаевского проезда

до Механического проезда


	В связи с тем, что здесь расположен завод «Магна», специализирующийся

на производстве автокомплектующих (кузовных деталей)

	Паровозная дорога

(пос. Шушары)
	от Московского шоссе

до Экспедиторского проезда
	В связи с тем, что проезд ведёт вдоль железнодорожной линии

в направлении станции Паровозный Музей

	Экспедиторский проезд

(пос. Шушары)
	от Московского шоссе

до Паровозной дороги
	В связи с тем, что здесь располагаются склады и терминалы железнодорожной экспедиции

	Курьерский проезд

(пос. Шушары)
	от Московского шоссе

до Паровозной дороги
	В связи с тем, что здесь располагаются склады и терминалы железнодорожной экспедиции


Получено согласование Администрации Пушкинского района Санкт-Петербурга.
Проголосовали:
За – 10

Против – 1

Воздержались – 1
Решили: Присвоить безымянным проездам в Пушкинском районе                  Санкт-Петербурга следующие названия:

Державинская ул. (Гуммолосары) – от Анциферовской ул. на юго-запад       (г. Пушкин);

Казарменный пер. – от ул. Декабристов до ул. Обороны (г. Павловск);

Крановый проезд – от Николаевского проезда до Механического проезда (пос. Шушары);

Кузовная ул. – от 3-го Бадаевского проезда до Механического проезда      (пос. Шушары);

Курьерский проезд – от Московского шоссе до Паровозной дороги           (пос. Шушары);

Механический проезд – от Кузовной ул. до границы пос. Петро‑Славянка (пос. Шушары);

Окружная ул. – от ул. Чернышевского до 2-й Краснофлотской ул. (г. Павловск);

Паровозная дорога – от Московского шоссе до Экспедиторского проезда (пос. Шушары);

Радиаторный проезд – от Николаевского проезда до Механического проезда (пос. Шушары);

Экспедиторский проезд – от Московского шоссе до Паровозной дороги         (пос. Шушары).
7. Слушали: О присвоении названий безымянным проездам в Невском районе.
Выступил: А.Б. Рыжков. Предлагается присвоить наименования безымянным проездам в Невском районе Санкт-Петербурга:

	Предлагаемое название
	Местонахождение
	Обоснование

	Паткановская улица 
	от Октябрьской набережной

до проспекта Большевиков
	В честь К.П. Патканова (Патканяна,

1833–1889), учёного‑востоковеда, профессора Петербургского университета, члена‑корреспондента Петербургской Академии Наук, владевшего в 1861–1889 годах расположенной поблизости (Октябрьская набережная, 72) 
усадьбой «Сосновка»  

	Антокольский переулок 
	от проспекта Александровской Фермы до Тихой улицы
	В честь скульптора

М.М. Антокольского (1843–1902), похороненного на Еврейском кладбище, вдоль которого проходит переулок

	Гудиловская улица
	от Славянской улицы

за Советский проспект
	по усадьбе Гудилово, существовавшей до основания Петербурга

в устье реки Славянки

	Ткацкий переулок
	от улицы Ольминского

до переулка Ногина
	Восстановление названия, существовавшего в 1935–1975 гг.

и связанного с тем, что в этом районе находятся несколько ткацких предприятий

(в 1894–1935 гг. – Церковный переулок

по уничтоженной в 1934 г. церкви Смоленской иконы Божией матери)  


Получено согласование Администрации Невского района Санкт-Петербурга.
Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Присвоить безымянным проездам в Невском районе Санкт‑Петербурга следующие названия:

Антокольский пер. – от пр. Александровской Фермы до Тихой ул.;

Гудиловская ул. – от Славянской ул. за Советский пр.;

Паткановская ул. – от Октябрьской наб. до пр. Большевиков;

Ткацкий пер. – от ул. Ольминского до пер. Ногина.
8. Слушали: О присвоении названий безымянным проездам в Приморском районе.
Выступил: А.Б. Рыжков. Предлагается присвоить наименования безымянным проездам в Приморском районе Санкт-Петербурга:

	Предлагаемое название
	Местонахождение
	Обоснование

	Заповедная аллея 
	от Заповедной улицы

до Орлово-Денисовского проспекта
	Окончательное устранение ситуации, когда название Заповедная улица фактически относится

к двум разным проездам

	Ипподромный переулок
	от проспекта Испытателей

до Сестрорецкой железнодорожной линии
	Проезд проходит

по восточной границе существовавшего здесь ранее Удельного ипподрома 

	улица Лидии Зверевой
	от Парашютной улицы

до Орлово-Денисовского проспекта
	В честь Л.В. Зверевой (1890–1916), первой русской женщины – дипломированного пилота, уроженки Петербурга, совершавшей полеты в том числе

и с Комендантского аэродрома,

в продолжение традиции наименований этого района, связанных с историей отечественной авиации

	Литориновая улица
	от Шуваловского проспекта

до улицы Шаврова
	Улица проходит по краю Литоринового уступа, служившего берегом древнего Литоринового моря

	Верхне-Каменская улица
	от Плесецкой улицы до реки Каменки
	Улица проходит по краю уступа, внизу которого идёт 
Нижне-Каменская улица


Бюро Топонимической комиссии предлагает также присвоить новым проездам в строящемся районе Юнтолово наименования по заповедникам и заказникам Ленинградской области в продолжение тематики, заданной уже существующим наименованием Юнтоловского проспекта.

	Предлагаемое название
	Местонахождение
	Обоснование

	Гладышевский проспект
	от Новой улицы 

до границы 

г. Сестрорецка

(проектное название - магистраль № 2)
	по Гладышевскому заказнику

(Выборгский р-н Ленинградской области

и Курортный р-н

Санкт-Петербурга)

	Кургальская улица
	от Юнтоловского проспекта 

и Новой улицы

за Глебовский переулок

(проектные названия – магистраль № 3, проезд № 11 и магистраль № 4)
	по Кургальскому заказнику

(Кингисеппский р-н)

	Лисинская улица
	от Череменецкой улицы

за Юнтоловский проспект

(проектное название – магистраль № 5)
	по Лисинскому заказнику (Тосненский р-н)

	Ивинская улица
	пересекает Юнтоловский

проспект

(проектное название - магистраль № 6)
	по планируемому заповеднику «Ивинский разлив» в верхнем течении Свири

(Подпорожский р-н)

	Ракитинский проезд
	от Кургальской улицы

до Гладышевского проспекта

(проектное название – проезд № 7)
	по Ракитинскому заказнику

(Гатчинский р-н)

	Котельский переулок
	от Новой улицы

на северо-запад

(проектное название – проезд № 8)
	по Котельскому заказнику (Кингисеппский р-н)

	Глебовский переулок
	от Мшинского переулка

за Кургальскую улицу

(проектное название 

– проезд № 9)
	по заказнику «Глебовское болото» (Гатчинский, Тосненский

и Лужский р-ны)

	Мшинский переулок
	от Юнтоловского

проспекта

за Глебовский

переулок (проектное название – проезд № 10)
	по заказнику 

«Мшинское болото» (Гатчинский

и Лужский р-ны)

	Лебяжий переулок
	от Череменецкой улицы

до Кургальской улицы

(проектное название 

– проезд № 12)
	по Лебяжьему заказнику (Ломоносовский р-н) 

	Череменецкая улица
	от Гладышевского

проспекта

до Ивинской улицы (проектное название – проезд № 13

и проезд 14)
	по Череменецкому заказнику (Лужский р-н) 


Получено согласование Администрации Приморского района Санкт-Петербурга. 
Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Присвоить безымянным проездам в Приморском районе Санкт‑Петербурга следующие названия:

Верхне-Каменская ул. – от Плесецкой ул. до р. Каменки;

Гладышевский пр. – от Новой ул. до границы г. Сестрорецка;

Глебовский пер. – от Мшинского пер. за Кургальскую ул.;

Заповедная аллея – от Заповедной ул. до Орлово-Денисовского пр.;

Ивинская ул. – пересекает Юнтоловский пр.;

Ипподромный пер. – от пр. Испытателей до линии Сестрорецкой ж.д.;

Котельский пер. – от Новой ул. на северо-запад;

Кургальская ул. – от Юнтоловского пр. и Новой ул. за Глебовский пер.;

Лебяжий пер. – от Череменецкой ул. до Кургальской ул.;

ул. Лидии Зверевой – от Парашютной ул. до Орлово-Денисовского пр.;

Лисинская ул. – от Череменецкой ул. за Юнтоловский пр.;

Литориновая ул. – от ул. Шаврова до Шуваловского пр.;

Мшинский пер. – от Юнтоловского пр. за Глебовский пер.;

Ракитинский проезд – от Кургальской ул. до Гладышевского пр.; 

Череменецкая ул. – от Гладышевского пр. до Ивинской ул.

9. Слушали: О присвоении названий безымянным проездам во Фрунзенском районе.
Выступил: А.Г. Владимирович. Предлагается присвоить наименования безымянным проездам во Фрунзенском районе Санкт-Петербурга:

	Предлагаемое название
	Местонахождение
	Обоснование

	1-й Обуховский проезд 
	от кольцевой автомобильной дороги

до железнодорожной линии (проектное название – проезд № 1)
	проезд находится

в промышленной зоне «Обухово»

	2-й Обуховский проезд
	от 1-го Обуховского проезда

до Грузового проезда (проектное название – проезд № 2)
	проезд находится

в промышленной зоне «Обухово»

	3-й Обуховский проезд
	от 1-го Обуховского проезда

до железнодорожной линии (проектное название –  проезд № 3)
	проезд находится

в промышленной зоне «Обухово»

	4-й Обуховский проезд
	от 1-го Обуховского проезда

до железнодорожной линии (проектное название – проезд № 4)
	проезд находится

в промышленной зоне «Обухово»


Получено согласование Администрации Фрунзенского района Санкт-Петербурга. 

Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Присвоить безымянным проездам во Фрунзенском районе Санкт‑Петербурга следующие названия:

1-й Обуховский проезд – от кольцевой автодороги вокруг Санкт‑Петербурга до ж.-д. линии;

2-й Обуховский проезд – от 1-го Обуховского проезда до Грузового проезда;

3-й Обуховский проезд – от 1-го Обуховского проезда до ж.-д. линии;

4-й Обуховский проезд – от 1-го Обуховского проезда до ж.-д. линии.

10. Слушали: О присвоении названия безымянному проезду в Калининском районе безымянным проездам в Приморском районе.
Выступил: А.Г. Владимирович. Бюро Топонимической комиссии предлагает присвоить новому проезду от проспекта Маршала Блюхера до Бестужевской улицы (по проекту – продолжение улицы Бутлерова) названия Богословская улица как ведущая в направлении Богословского кладбища и в связи с тем, что ранее в этом районе существовала улица с таким названием. Наименование улица Бутлерова на этот проезд распространено быть не может, потому что нумерация домов на улице Бутлерова начинается севернее железнодорожной линии, и резерв нумерации для её распространения на данный участок отсутствует.

Получено согласование Администрации Калининского района Санкт-Петербурга.
Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Присвоить безымянному проезду от пр. Маршала Блюхера до Бестужевской ул. в Калининском районе Санкт-Петербурга название Богословская ул.

11. Слушали: О присвоении названия безымянному проезду в Красносельском районе.
Выступил: А.Г. Владимирович. Бюро Топонимической комиссии предлагает присвоить безымянному проезду от проспекта Маршала Жукова до Авангардной улицы название Полежаевский проезд по Полежаевскому парку, южной границей которого он является.
Получено согласование Администрации Красносельского района                     Санкт-Петербурга. 
Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Присвоить безымянному проезду от пр. Маршала Жукова до Авангардной ул. в Красносельском районе Санкт-Петербурга название Полежаевский проезд.

12. Слушали: О присвоении названий безымянным проездам в Курортном районе.
Выступил: А.Б. Рыжков. Предлагается присвоить наименования безымянным проездам в Курортном районе Санкт-Петербурга:

	Предлагаемое название
	Местонахождение
	Обоснование

	улица Комбата Широкова (г. Сестрорецк)
	от Приморского шоссе

до санатория «Детские Дюны»


	В честь А.Н. Широкова (1910–1985), организатора обороны Сестрорецка

в 1941–1944 годах, в связи с обращением Муниципального Совета г. Сестрорецка

	Томинская улица

(г. Сестрорецк)
	от Приморского шоссе

до Заречной дороги
	По располагавшейся в створе проезда
Томиной горе

	Редугольская улица

(г. Сестрорецк)
	от Томинской улицы до Заречной дороги
	По таможенному посту Редуголь, находившемуся до 1940 года на Приморском шоссе близ начала проезда. Пост, в свою очередь, был назван по деревне Редуголь, существовавшей до 1935 года на месте современного садоводства 

Сестрорецкого инструментального завода в пос. Белоостров

	Базарный переулок

(г. Сестрорецк) 
	от улицы Володарского

до Крещенской улицы
	Восстановление названия, существовавшего с кон. XIX в. до 1972 г.

	Крещенская улица

(г. Сестрорецк)
	от улицы Володарского

и переулка Свободы

до Базарного переулка


	Восстановление названия, существовавшего в 1870–1920-е гг.

и связанного, вероятно, с тем, что улица вела от несохранившейся церкви Свв. Петра и Павла к озеру Сестрорецкий разлив, где проводился обряд массового крещения «на Иордани»

(с XVIII в. до 1870-х гг. – Офицерская улица, с 1920-х гг. до 1972 г. –

улица Карла Либкнехта,

позже название упразднено)  

	7-я аллея

(пос. Комарово)
	от 1-й Дачной улицы

за 2-ю Дачную улицу


	Восстановление названия,  существовавшего с 1950-х гг. до 1972 г.

	Келломякская улица

(пос. Комарово)
	от переулка Связи до Лесного проспекта


	Восстановление названия, существовавшего в нач. XX в.

и связанного с тем, что проезд вёл

из пос. Куоккала (ныне Репино) в пос. Келломяки (ныне Комарово). Финский аналог Kellomäentie существовал до 1940 г. 

В 1940 г. на территории пос. Куоккала присвоено название Курортная улица, на территории пос. Келломяки название было утрачено

	Коллективный проезд

(пос. Комарово)
	от Садового проезда до Южного проезда 
	Название фактически существует (в связи с обращением Комитета

по благоустройству) 

	Садовый проезд

(пос. Комарово)
	от 7-й аллеи

до Южного проезда
	Название фактически существует (в связи с обНращением Комитета

по благоустройству)

	Средний проезд

(пос. Комарово)
	от 7-й аллеи

до Садового проезда
	Название фактически существует (в связи с обращением Комитета

по благоустройству)

	Южный проезд

(пос. Комарово)
	от 7-й аллеи

до Садового проезда 
	Название фактически существует (в связи с обращением Комитета

по благоустройству) 

	Афанасовская улица

(пос. Репино)
	от Волнистой улицы

до 2-й Новой улицы
	По историческому русскому наименованию этой части посёлка – Афанасово

	Куоккальская улица

(пос. Репино)
	от 1-й Новой улицы

до Волнистой улицы
	По историческому финскому наименованию посёлка – Куоккала

	Чудный переулок

(пос. Репино)
	от Приморского шоссе

до Куоккальской улицы
	Проезд начинается неподалеку
от Чудного сквера

	Привокзальная улица

(пос. Ушково)
	от границы

Санкт-Петербурга

до Рощинского шоссе
	Проезд является продолжением Привокзальной улицы пос. Рощино

Ленинградской обл.


Получено согласование Администрации Курортного района Санкт-Петербурга
Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Присвоить безымянным проездам в Курортном районе Санкт‑Петербурга следующие названия:

7-я аллея – от 1-й Дачной ул. за Южный проезд и 2-ю Дачную ул. (пос. Комарово);

Афанасовская ул. – от Волнистой ул. до 2-й Новой ул. (пос. Репино);

Базарный пер. – от ул. Володарского до Крещенской ул. (г. Сестрорецк);

Келломякская ул. – от пер. Связи до Лесного пр. (пос. Комарово);

Коллективный проезд – от Садового проезда до Южного проезда (пос. Комарово);

ул. Комбата Широкова – от Приморского шоссе до санатория «Детские Дюны» (г. Сестрорецк);

Крещенская ул. – от ул. Володарского и пер. Свободы до Базарного пер. (г. Сестрорецк);

Куоккальская ул. – от 1-й Новой ул. до Волнистой ул. (пос. Репино);

Привокзальная ул. – от границы Санкт-Петербурга до Рощинского шоссе (пос. Ушково);

Редугольская ул. – от Томинской ул. до Заречной дор. (г. Сестрорецк);

Садовый проезд – от 7-й аллеи до Южного проезда (пос. Комарово);

Средний проезд – от 7-й аллеи до Садового проезда (пос. Комарово);

Томинская ул. – от Приморского шоссе до Заречной дор. (г. Сестрорецк);

Чудный пер. – от Приморского шоссе до Куоккальской ул. (пос. Репино);

Южный проезд – от 7-й аллеи до Садового проезда (пос. Комарово).

13. Слушали: О присвоении названий безымянным проездам в Центральном районе.
Выступил: А.Г. Владимирович. Предлагается присвоить наименования безымянным проездам в Центральном районе Санкт-Петербурга:

	Предлагаемое название
	Местонахождение
	Обоснование

	Амбарная улица 
	от площади Александра Невского

до Херсонской улицы
	Восстановление названия, существовавшего

в 1887–1970 гг. и связанного с тем,

что напротив улицы на берегу Невы располагались несохранившиеся хлебные амбары

	Банный переулок
	от набережной реки Фонтанки

до Загородного проспекта
	Восстановление названия, существовавшего

в 1840–1900-е гг. и связанного с тем, что на углу переулка и набережной реки Фонтанки находились несохранившиеся торговые бани

М.М. Сивковой

	Царицынский проезд
	от реки Мойки

до набережной канала Грибоедова
	Проезд является продолжением проезда по западному краю Марсова поля, до 1940 года носившего наименование Царицынская улица,

а первым широко употреблявшимся названием Марсова поля (в XVIII веке) было наименование Царицын луг


Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Присвоить безымянным проездам в Центральном районе Санкт‑Петербурга следующие названия:

Амбарная ул. – от пл. Александра Невского до Херсонской ул.;

Банный пер. – от наб. р. Фонтанки до Загородного пр.;

           Царицынский проезд – от р. Мойки до наб. кан. Грибоедова.

14. Слушали: О присвоении названия безымянному проезду в Адмиралтейском районе.
Выступил: А.Б. Рыжков. В связи с обращениями духовенства и прихожан храма Воскресения Христова у Варшавского вокзала, руководителя Координационного центра по противодействию наркомании и алкоголизму Отдела по церковной благотворительности и социальному служению Санкт-Петербургской епархии протоиерея Максима Плетнёва, а также поручением Комитета по культуре Бюро Топонимической комиссии предлагает присвоить новому проезду от набережной Обводного канала до Малой Митрофаньевской улицы названия Парфёновская улица в честь видного петербургского промышленника и благотворителя Д.Л. Парфёнова (1852–1915), владельца располагавшейся поблизости (Киевская улица, 6) колбасной фабрики. На средства Д.Л. Парфёнова был построен находящийся близ улицы (набережная Обводного канала, 116) храм Воскресения Христова. Ранее рекомендованное Топонимической комиссией для этого проезда название Молочная улица не было согласовано администрацией Адмиралтейского района на этапе подготовки постановления Правительства Санкт-Петербурга.

Получено согласование Администрации Адмиралтейского района                   Санкт-Петербурга.
Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Присвоить безымянному проезду от наб. Обводного кан. до М. Митрофаньевской ул. в Адмиралтейском районе Санкт-Петербурга название Парфёновская ул.

15. Слушали: О присвоении названия безымянному проезду в Кировском районе.
Выступил: А.Б. Рыжков. Бюро Топонимической комиссии предлагает восстановить проезду от Химического переулка (между домами № 8 и 12) на северо-восток название Ольховский переулок, существовавшее с 1920-х гг. (до 1950-х гг. в форме Ольховская улица) и связанное с тем, что проезд вёл к несуществующей ныне реке Ольховке. Наименование было утрачено в 1980-е гг. (официально не упразднялось).

Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Присвоить безымянному проезду от Химического пер. на северо-восток между домами № 8 и 12 в Кировском районе Санкт-Петербурга название Ольховский пер. 
16. Слушали: О присвоении названия безымянному проезду в Василеостровском районе.
Выступил: А.Г. Владимирович. Бюро Топонимической комиссии предлагает присвоить безымянному проезду от набережной реки Смоленки до Железноводской улицы название Сазоновская улица в связи с тем, что до 1962 г. такое название носили часть улицы Одоевского, примыкающая к данному проезду, и участок проезда от улицы Одоевского до Железноводской улицы. Название было дано в 1913 г. по фамилии купца П.А. Сазонова, на свои деньги проложившего и замостившего эту улицу.

Получено согласование Администрации Василеостровского района                 Санкт-Петербурга.
Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Присвоить безымянному проезду от наб. р. Смоленки до Железноводской ул. в Василеостровском районе Санкт‑Петербурга название Сазоновская ул.
17. Слушали: О присвоении названий безымянным проездам в Колпинском районе.
Выступил: А.Г. Владимирович. Предлагается присвоить наименования безымянным проездам в Колпинском районе Санкт-Петербурга:

	Предлагаемое название
	Местонахождение
	Обоснование

	Привокзальная площадь

(г. Колпино) 
	на пересечении Октябрьской улицы и улицы Труда


	Площадь находится

у железнодорожного вокзала ст. Колпино;

название фактически существует

	Станционная улица

(пос. Понтонный)
	от улицы Александра Товпеко

до Клубной улицы
	Восстановление названия, существовавшего

в 1950–1960-е гг. и связанного с тем, что проезд начинается вблизи железнодорожной станции Понтонная


Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Присвоить безымянным проездам в Колпинском районе Санкт‑Петербурга следующие названия:

Привокзальная пл. – на пересечении Октябрьской ул. и ул. Труда (г. Колпино);

Станционная ул. – от ул. Александра Товпеко до Клубной ул. (пос. Понтонный).
18. Слушали: О присвоении названий остановочным пунктам Октябрьской железной дороги.

Выступил: А.Б. Рыжков. В связи с обращениями Октябрьской железной дороги от 22 июля 2014 года и 19 августа 2014 года предлагается присвоить наименования безымянным остановочным пунктам Октябрьской железной дороги:

	Существующее название
	Предлагаемое название
	Обоснование

	21 км 
	Детскосельская
	Остановочный пункт находится вблизи Детскосельского бульвара (г. Пушкин), конечной станции Детской железной дороги и земель совхоза «Детскосельский»

	29 км (Лужское направление)
	Лесное
	Остановочный пункт обслуживает посёлок бывшего совхоза «Лесное»

(г. Пушкин)

	29 км (Волховстроевское направление)
	Усть-Тосненская
	Остановочный пункт расположен недалеко

от района Усть-Тосно

г. Отрадное


Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили:  Рекомендовать ОАО «РЖД» присвоить следующие названия остановочным пунктам Октябрьской железной дороги:

Детскосельская (ныне 21 км);


Лесное (ныне 29 км Лужского направления);


Усть-Тосненская (ныне 29 км Волховстроевского направления).

19. Слушали: О присвоении названий объектам зеленых насаждений        Санкт-Петербурга.

Выступил: А.Г. Владимирович. Предлагается присвоить наименования следующим безымянным объектам зеленых насаждений:

	Предлагаемое название
	Местонахождение
	Обоснование

	Бунинский сквер
	между домами

№ 2 и 6 

по Бородинской улице (ИН 18036)
	В честь И.А. Бунина (1870–1953), русского писателя, в связи

с обращением

Санкт-Петербургского отделения Союза писателей России.

В непосредственной близости от сквера расположены несколько адресов, связанных с жизнью и деятельностью И.А. Бунина

(улица Марата, 67, Разъезжая улица, 7, улица Правды, 12, Коломенская улица, 42).

	сквер Непокорённых

(г. Сестрорецк)
	в Игрушечном переулке между Большим Литейным переулком

и Водосливным каналом

(ИН 10093)
	В связи с обращением Муниципального Совета

муниципального образования

«город Сестрорецк»

	сад Воинской Славы

(г. Колпино)
	между Павловской улицей, улицей Веры Слуцкой, Пролетарской улицей

и улицей Братьев Радченко (ИН 6013)
	В саду установлен монумент г. Колпино как городу воинской славы 

	Воронинский сквер
	на углу Большого Сампсониевского проспекта

и улицы Капитана Воронина (ИН 3100)
	Сквер расположен на углу улицы Капитана Воронина, в связи

с обращением движения «Красивый Петербург» 

	Ивановский сад
	между Ивановской улицей, Варфоломеевской улицей,

улицей Седова

и Белевским проспектом

(ИН 12159)
	Сад расположен вокруг Ивановского карьера,

в связи с обращением Муниципального округа Ивановский

	сквер Соловьёва-Седого
	на Невском проспекте между домом № 148

и домом № 150

(ИН 18029)
	В честь В.П. Соловьёва-Седого (1907–1982), выдающегося ленинградского композитора, жившего поблизости (Невский пр., 139 и 160), в связи

с обращением генерального директора Театра музыкальной комедии Ю.А. Шварцкопфа

	сквер Евгении Студенской

(г. Пушкин)
	на пересечении улицы Красной Звезды и улицы Радищева (ИН 16041)
	В честь Е.М. Студенской (1874–1906), русской поэтессы и переводчицы, автора перевода песни «Варяг», жившей поблизости

(Стессельская ул., ныне ул. Красной Звезды, 30, дом не сохранился, территория принадлежит Военно-космической академии

им. А.Ф. Можайского),

в связи с обращением депутата Государственной Думы Е.А. Драпеко


Выступил: Н.Н. Казанский. Биографические данные о Студенской недостоверны. 
Выступил: А.Г. Владимирович. Бюро Топонимической комиссии сомневается в уместности увековечения Евгении Студенской, поскольку она известна только переводом  песни «Варяг» на русский язык.

Проголосовали:

Бунинский сквер

За – 7

Против – 5

Воздержались – 0

Сквер Непокорённых
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Сад Воинской Славы
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Воронинский сквер

За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Ивановский сад
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Сквер Соловьёва-Седого

За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Сквер Евгении Студенской

За – 0

Против – 12

Воздержались – 0

Решили: Присвоить безымянным объектам зеленых насаждений следующие названия:

Бунинский сквер – между домами № 2 и 6 по Бородинской ул.;

сад Воинской Славы – между Павловской ул., ул. Веры Слуцкой, Пролетарской ул. и ул. Братьев Радченко (г. Колпино);

Воронинский сквер – на углу Б. Сампсониевского пр. и ул. Капитана Воронина;

Ивановский сад – между Ивановской ул., Варфоломеевской ул., ул. Седова и Белевским пр.;

сквер Непокорённых – в Игрушечном пер. между Б. Литейным пер. и Водосливным кан. (г. Сестрорецк);

сквер Соловьёва-Седого – на Невском пр. между домом № 148 и домом     № 150.
20. Слушали: О наименовании безымянных водоёмов во Фрунзенском районе.
Выступил: А.Г. Владимирович. В связи с обращением жителей Петербурга предлагается присвоить наименования безымянным водоёмам во Фрунзенском районе:

	Предлагаемое название
	Местонахождение
	Обоснование

	Карпатский пруд 
	северо-западнее пересечения

Карпатской улицы и Малой Балканской улицы (ИН 4586)
	пруд находится между Карпатской улицей

и Малой Карпатской улицей

	Купчинский пруд
	западнее пересечения улицы Димитрова

и Будапештской улицы
(ИН 3568)
	пруд находится на месте деревни Купчино

	Альпийский пруд
	севернее пересечения улицы Димитрова

и Будапештской улицы
(ИН 3566)
	пруд находится рядом

с Альпийским переулком

	Волковский пруд
	северо-восточнее пересечения Бухарестской улицы

и Южного шоссе
(ИН 3558)
	пруд представляет собой остаток существовавшего ранее русла реки Волковки


Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: 1. Рекомендовать ко включению в Реестр водных объектов на территории Санкт-Петербурга следующие наименования:

Карпатский пруд;


Купчинский пруд;


Альпийский пруд;


Волковский пруд.
2. Направить соответствующий запрос в Администрацию Фрунзенского района.
21. Слушали: О присвоении названий учреждениям образования.
Выступил: А.Г. Владимирович. В связи с обращением школы № 21 Василеостровского района Бюро Топонимической комиссии предлагает присвоить ей имя выдающегося педагога, основательницы детского сада, в здании которого ныне находится дошкольное отделение школы, Э.П. Шаффе (1827–1909).

Представлены следующие документы:

1. Ходатайство Фонда поддержки и развития русско-немецких отношений «Русско-немецкий Центр встреч при Петрикирхе Санкт-Петербурга»;

2. Ходатайство Родительского Комитета ГБОУ СОШ № 21 Василеостровского района;

3. Согласование Комитета по образованию Санкт-Петербурга.

Проголосовали:
За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Присвоить государственному бюджетному общеобразовательному учреждению средней общеобразовательной школе № 21 Василеостровского района Санкт-Петербурга (далее – учреждение) имя Э.П. Шаффе.
Выступил: А.Г. Владимирович. В связи с обращением школы № 270 Красносельского Бюро предлагает присвоить ей имя заслуженного учителя России, много лет работавшего в школе, А.Е. Березанского (1933–2013).
Представлены следующие документы:

1. Ходатайство Администрации Красносельского района Санкт-Петербурга;

2. Ходатайство Муниципального Совета МО г. Красное Село;

3. Согласование Комитета по образованию Санкт-Петербурга. 
Проголосовали:
За – 8

Против – 0

Воздержались – 4

Решили: Присвоить государственному бюджетному общеобразовательному учреждению средней общеобразовательной школе № 270 Красносельского района Санкт-Петербурга (далее – учреждение) имя А.Е. Березанского.
Выступил: А.Г. Владимирович. В связи с обращением школы № 138 Калининского района Бюро предлагает рассмотреть вопрос о присвоении ей имени Святого благоверного князя Александра Невского. Бюро не поддерживает данное предложение, так как в Санкт-Петербурге уже есть государственная школа имени Александра Невского (школа № 400 Колпинского района).
Представлены следующие документы:

1. Ходатайство Муниципального Совета МО Финляндский округ;
2. Ходатайство РОО «Клуб Кавалеров ордена Александра Невского»;

3. Ходатайство Главного методического объединения руководителей школьных музеев;

4. Ходатайство культурно-патриотического молодёжного общественного движения «Юные за возрождение Петербурга»;

5. Ходатайство Дома детского творчества Калининского района;

6. Согласование Комитета по образованию Санкт-Петербурга. 

Выступила: С.А. Константинова – директор ГБОУ СОШ № 138. Около 20 лет коллектив нашей школы борется за присвоение ей имени Святого благоверного князя Александра Невского. 
Выступил: А.Г. Сафонов – кавалер ордена Александра Невского. Школа много лет сотрудничает с Клубом кавалеров ордена Александра Невского, пропагандирует патриотические ценности.

Проголосовали:

За – 7

Против – 3

Воздержались – 2

Решили: Присвоить государственному бюджетному общеобразовательному учреждению средней общеобразовательной школе № 138 Калининского района Санкт-Петербурга (далее – учреждение) имя Святого благоверного князя Александра Невского.
22. Слушали: О присвоении психоневрологическому интернату №10 имени В.Г. Горденчука.

Выступил: А.Г. Владимирович. В связи с обращением Комитета по социальной политике Санкт‑Петербурга Бюро предлагает повторно рассмотреть вопрос о присвоении психоневрологическому интернату № 10 имени врача-психиатра, кандидата медицинских наук В.Г. Горденчука (1947–2013), руководившего интернатом в 1990–2013 годах.

Проголосовали:

За – 7

Против – 5

Воздержались – 0

Решили: Присвоить Санкт-Петербургскому автономному стационарному учреждению социального обслуживания «Психоневрологический интернат № 10» (далее – учреждение) имя В.Г. Горденчука.

23. Слушали: О возвращении исторического названия в г. Зеленогорске.
Выступил: А.Б. Рыжков. В связи с обращением Муниципального Совета МО «город Зеленогорск» Бюро Топонимической комиссии предлагает вернуть Клубной улице в г. Зеленогорске историческое название Церковная улица. В 2015 году отмечается столетняя годовщина освящения храма Казанской иконы Божией Матери, расположенного на этой улице. 
С 1902 года так назывался участок нынешнего Приморского шоссе восточнее проспекта Ленина, где располагался первый православный храм в Териоках (на месте современного дома № 533 по Приморскому шоссе). На нынешнюю Клубную улицу наименование перешло после 1918 года, существовало также в финской форме Kirkonkatu.
Получено согласование Администрации Курортного района Санкт-Петербурга.

Проголосовали:

За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Вернуть Клубной ул. в г. Зеленогорске историческое название Церковная ул.

24. Слушали: Об утверждении ранее принятых решений Топонимической комиссии.

Выступил: А.Б. Рыжков. В связи с утверждением Правительством                  Санкт-Петербурга Порядка и правил присвоения наименований объектам улично-дорожной сети (за исключением автомобильных дорог федерального значения), элементам планировочной структуры, расположенным на территории            Санкт-Петербурга, необходимо переутвердить следующие решения Топонимической комиссии, принятые до вступления в силу Порядка и правил, по которым не приняты постановления Правительства Санкт-Петербурга (содержатся в протоколах Топонимической комиссии №1 от 24.12.2013. №1 от 08.07.2014, №1 от 22.01.2015, №2 от 27.04.2015):
1. Присвоить безымянным проездам в Колпинском районе Санкт‑Петербурга следующие названия:

Васильевский пер. – от Южной ул. до Корчминской ул. (пос. Понтонный);

Воинский пер. – от Шлиссельбургского шоссе за Социалистическую ул. (пос. Усть-Ижора);

Глиняный пер. – от Новой ул. до Петрозаводского шоссе (пос. Усть‑Ижора и пос. Понтонный);

Захаровская ул. – от ул. Труда до Глиняного пер. (пос. Усть-Ижора);

Корчминская ул. – от ул. Судостроителей до Корчминского ручья (пос. Понтонный и пос. Сапёрный);

Пикалёвская ул. – от ул. Александра Товпеко до Волховстроевской ул. (пос. Понтонный);

Подпорожская ул. – от ул. Александра Товпеко до Волховстроевской ул. (пос. Понтонный);

2. Переименовать Новую ул. (пос. Понтонный) в Череповецкую ул., установив ей границы от ул. Александра Товпеко до Волховстроевской ул.

3. Присвоить части ул. Победы в пос. Сапёрный название Шереметевский пер., установив ему границы от Лагерного шоссе до ул. Победы и Садового пер.
4. Присвоить безымянному проезду от Кронштадтской ул. до дор. на Турухтанные острова в Кировском районе Санкт-Петербурга название ул. Ивана Зубкова.
5. Присвоить безымянным проездам в Пушкинском районе Санкт‑Петербурга следующие названия:

Анненский бульвар (Гуммолосары) – от Карамзинской ул. до Графской дор. (г. Пушкин);
Графская дор. – от Гусарской ул. до Павловского шоссе (г. Пушкин и г. Павловск) 
Казанская дор. – от Гусарской ул. и Сапёрной ул. до Казанского кладбища (г. Пушкин);

Камероновская ул. – от Сапёрной ул. до ж.-д. линии (г. Пушкин);

Карамзинская ул. – от Пущинской ул. до ж.-д. линии (г. Пушкин);

Лермонтовская пл. (Гуммолосары) – на пересечении Гумилёвской ул. и Карамзинской ул. (г. Пушкин);

Муромская ул. (Детскосельский) – от Колпинского шоссе до р. Славянки (пос. Шушары);

Пущинская ул. – от Камероновской ул. до Камероновской ул. (г. Пушкин);

Самборская ул. (Гуммолосары) – от Карамзинской ул. до Анненского бульв. (г. Пушкин).

6. Переименовать Полевую ул. (Гуммолосары) на территории г. Пушкина в Гумилёвскую ул. (Гуммолосары).

7. Присвоить безымянному мосту через р. Славянку в створе Муромской ул. (пос. Шушары) название Муромский мост.
8. Присвоить безымянному проезду от ул. Крыленко до Кудровского проезда в Невском районе Санкт‑Петербурга название Якутская ул.

9. Присвоить безымянным проездам в Красносельском районе Санкт‑Петербурга следующие названия:

Балтийский бульвар – от ул. Маршала Казакова до ул. Адмирала Черокова;

наб. Дудергофского канала – от пр. Героев до Балтийского бульв.;

ул. Лётчика Тихомирова – от ул. Адмирала Трибуца до ул. Адмирала Черокова;

наб. Матисова канала – от ул. Адмирала Трибуца до ул. Катерников.
10. Присвоить безымянным проездам в Приморском районе Санкт‑Петербурга следующие названия:

Арцеуловская аллея – от Планерной ул. до пр. Королёва;

Серафимовский пер. – от Школьной ул. до линии Сестрорецкой ж. д.

11. Присвоить безымянному проезду от Бодрова пер. и наб. Мартынова до Северной дор. в Петроградском районе Санкт-Петербурга название  наб. Гребного канала.
12. Присвоить безымянным путепроводам следующие названия: 

путепровод Александровской Фермы – по пр. Александровской Фермы через линию Московской ж. д.;

Бугровский путепровод – в створе пр. Культуры через линию Соединительной ж. д.;

Левашовский путепровод – по Горскому шоссе через линию Финляндской ж. д.;

Лисьеносовский путепровод – по Приморскому шоссе в пос. Лисий Нос;

Планерный путепровод – по Планерной ул. через линию Сестрорецкой ж. д.;

Рубежный путепровод – по Приморскому шоссе через линию Сестрорецкой ж. д. у мемориала «Сестрорецкий рубеж»;

Сергиевский путепровод – по Красносельскому шоссе через линию Балтийской ж. д.;

Серовский путепровод – по Рощинскому шоссе через линию Приморской ж. д.;

Сестрорецкий путепровод – по Приморскому шоссе через линию Сестрорецкой ж. д. у ст. Сестрорецк;

Средневыборгский путепровод – по Средневыборгскому шоссе через линию Приморской ж. д. 

13. Присвоить безымянному парку между Софийской ул., ул. Димитрова и Бухарестской ул. название парк Героев‑Пожарных.

14. Присвоить безымянным проездам в Красногвардейском районе Санкт‑Петербурга следующие названия:

Акварельная ул. – от Северного пр. за Пахомовскую ул.;

Билибинский бульв. – от Пискарёвского пр. до Пахомовской ул.;

Васнецовский пр. – от Северного пр. до р. Охты;

ул. Добужинского – от Билибинского бульв. до Акварельной ул.;

аллея Евгения Шварца – от Муринской дор. до Муринской дор.;

Пахомовская ул. – от Северного пр. до Муринской дор.;

Пейзажная ул. – от Муринской дор. до Муринской дор.;

Радловская ул. – от Билибинского бульв. до Акварельной ул.;

Чарушинская ул. – от Муринской дор. до Муринской дор.

15. Присвоить безымянной площади на пересечении Гатчинского шоссе, Кингисеппского шоссе, пр. Ленина и ул. Восстановления в г. Красное Село название пл. Воинской Славы.

Проголосовали:

За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Переутвердить ранее принятые решения Топонимической комиссии согласно приведенному выше списку.

25. Слушали: О принципах и правилах транслитерации и перевода на английский язык названий объектов городской среды Санкт-Петербурга для размещения на информационных носителях.

Выступил: П.А. Скрелин. Согласно Положению о Топонимической комиссии Санкт-Петербурга, в задачи Комиссии входит подготовка предложений по вопросам установления стандартного написания и произношения всех видов наименований городских объектов на русском и иностранных языках, в том числе для использования во всех видах домовых и уличных указателей, делопроизводстве, а также для употребления в средствах массовой информации. 

15 сентября 2014 года в адрес Комитета по культуре Санкт-Петербурга поступило обращение от ЗАО «Компания ЭГО Транслейтинг» с поддержкой инициативы Санкт-Петербургского регионального отделения Союза переводчиков России и предложением о создании рабочей группы по выработке единых принципов и правил перевода и транслитерации названий объектов городской среды Санкт‑Петербурга. Комитет по культуре поддержал это обращение, сформировав соответствующую рабочую группу под руководством заместителя председателя Топонимической комиссии, заведующего кафедрой  Фонетики и методики преподавания иностранных языков  СПБГУ П.А. Скрелина. В состав рабочей группы вошли: Т.А. Казакова (профессор, член правления СПР),           В.В. Кабакчи (профессор СПБГЭУ), В.И. Шадрин (профессор СПБГУ),                 О.Н. Глотова (старший преподаватель кафедры Фонетики и методики преподавания иностранных языков СПбГУ), Е.А. Лукьянова (доцент кафедры Английской филологии и лингвокультурологии СПбГУ), И.А. Мищенко (член правления СПР), П.С. Брук (член правления СПР), Пол Уилльямс (член СПР),     В.Н. Малышева (заместитель начальника справочно-информационного отдела СПбГКУ "Городское туристско-информационное бюро"), Н.С. Плошкина (заместитель начальника управления договорными отношениями ГЦРР),              В.С. Спиридонова (ведущий специалист отдела туристской инфраструктуры Комитета по развитию туризма), А.А. Тарутин (ГУП «Петербургский метрополитен»), Е.Н. Городецкая, А.Е. Анашкина, Ф.А. Михайлов (ЗАО «Компания ЭГО Транслейтинг»), А.Б. Рыжков (член Топонимической комиссии).


4 сентября 2015 года на итоговом заседании рабочей группы был принят окончательный вариант Принципов и правил транслитерации и перевода, который предлагается на утверждение Топонимической комиссии. Также предлагается сформировать новую рабочую группу под эгидой Топонимической комиссии для создания глоссария, который станет приложением к данным Принципам и правилам перевода и транслитерации.

Проголосовали:

За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: 1. Сформировать новую рабочую группу под эгидой Топонимической комиссии для создания глоссария, который станет приложением к данным Принципам и правилам перевода и транслитерации.

2. Утвердить Принципы и правила транслитерации и перевода на английский язык названий объектов городской среды Санкт-Петербурга для размещения на информационных носителях.
Принципы и правила транслитерации и перевода на английский язык названий объектов городской среды Санкт-Петербурга для размещения на информационных носителях 

Данные принципы и правила принимаются в целях единообразной передачи названий объектов городской среды Санкт-Петербурга на латинице с ориентацией на англоязычного пользователя и являются обязательными для использования в системах уличного ориентирования Санкт-Петербурга и в печатных продуктах, создаваемых по заказу или силами органов государственной и муниципальной власти Санкт-Петербурга, а также их подразделений.

1. Основные положения

Под объектами городской среды Санкт-Петербурга в данном постановлении понимаются любые объекты на территории Санкт-Петербурга, в том числе предприятия, учреждения и организации. Данные принципы и правила распространяются также на аналогичные объекты вне территории Санкт-Петербурга, если их названия используются в системах городской навигации Санкт-Петербурга и в местной печатной продукции.

В целях адекватного восприятия информации англоязычным пользователем необходимо использовать принцип гармоничного сочетания перевода и транслитерации русских наименований.

2. Правила применения перевода и транслитерации

2.1. Передача названий городских проездов, исторических районов, населенных пунктов и адресов

2.1.1. Обязательным способом передачи названий городских проездов (улиц, площадей, набережных и т.п.) является транслитерация как основной, так и статусной части названия. Если графическое отображение названия подразумевает использование как заглавных, так и строчных букв, статусные части названий городских проездов транслитерируются со строчной буквы. Последовательность передачи основной и статусной частей названий проездов, уточняющих определений, а также передача названий проездов в сокращенной форме, соответствует русскому нормативному написанию, содержащемуся в Реестре названий объектов городской среды Санкт-Петербурга (постановление Правительства Санкт-Петербурга №117 от 06.02.2006 , далее по тексту – «Реестр НОГС»). 

Примеры: Невский проспект, Невский пр. — Nevsky prospekt, Nevsky pr.; 

набережная реки Фонтанки, наб. р. Фонтанки — naberezhnaya reki Fontanki, 

nab. r. Fontanki; 

улица Восстания, ул. Восстания — ulitsa Vosstaniya, ul. Vosstaniya.

2.1.2. При передаче названий исторических районов, а также бывших или сохранившихся населенных пунктов, используется транслитерация. 

Примеры: Веселый Поселок — Vesyoly Posyolok, 

Комендантский Аэродром — Komendantsky Aerodrom, 

Солнечное — Solnechnoye.

2.1.3. При передаче адреса номер дома, в отличие от русскоязычного образца, должен предшествовать названию проезда или другого адресообразующего объекта. Буквы, содержащиеся в номере дома, а также слова «литера» или «корпус» в полном или сокращенном варианте, транслитерируются.  

Примеры: ул. Маршала Казакова, 35, корп. 1 — 35 korp.1, ul. Marshala Kazakova; улица Рылеева, 9б — 9b, ulitsa Ryleyeva.

Примечания:

1. В тех случаях, когда русское нормативное написание названия проезда согласно Реестру НОГС содержит порядковый номер, отображаемый цифрой с буквенным сокращением, порядковый номер передается соответствующей арабской цифрой с английским буквенным сокращением («st», «nd», «rd» или «th»). 

Примеры: 1-я Красноармейская улица — 1st Krasnoarmeyskaya ulitsa; 

3-я линия В.О. — 3rd liniya V.O.

2. В тех случаях, когда имеется устоявшийся в англоязычной среде перевод названия конкретного городского проезда, исторического района или населенного пункта, он указывается на информационном носителе наряду с транслитерацией названия, а при отсутствии такой возможности — вместо транслитерации. 

Примеры: Дворцовая площадь — Palace Square/Dvortsovaya ploshchad (или только Palace Square); 

Петроградская сторона — Petrograd Side/Petrogradskaya storona (или только Petrograd Side).

3. Географические названия с устоявшейся традицией англоязычной передачи передаются в соответствии с устоявшейся нормой. 

Примеры: St. Petersburg, Moscow, Tallinn, Peterhof.

2.2. Передача названий объектов зеленых насаждений, географических объектов, железнодорожных вокзалов, мостов, культовых сооружений и кладбищ

При передаче названий объектов зеленых насаждений (садов, скверов, парков и т.п.), географических объектов (рек, каналов, прудов, озер, островов и т.п.), а также железнодорожных вокзалов, мостов, культовых сооружений и кладбищ, на информационном носителе отображается как перевод названия объекта в целом, так и транслитерация названия в целом. Если графическое отображение названия подразумевает использование как заглавных, так и строчных букв, статусные части названий объектов, перечисленных в настоящем пункте, транслитерируются со строчной буквы.

Примеры: Летний сад — Summer Garden/Letny sad; 

река Ждановка — Zhdanovka River/reka Zhdanovka; 

Заячий остров — Hare Island/Zayachy ostrov; 

Дворцовый мост —Palace Bridge/Dvortsovy most; 

Витебский вокзал — Vitebsky Railway Station/ Vitebsky vokzal; 

Исаакиевский собор — St. Isaac’s Cathedral/Isaakiyevsky sobor; 

Смоленское кладбище — Smolenskoye Cemetery/Smolenskoye kladbishche.

2.3. Передача названий достопримечательностей, памятников, культурных и спортивных учреждений, учебных заведений, гостиниц, объектов торговли и питания, объектов транспортной инфраструктуры, социальных и административных служб и учреждений

2.3.1. При передаче названий достопримечательностей на информационных носителях отображаются переводы названий объектов в целом. Для доминантных объектов в дополнение к переводу может приводиться транслитерация названия в целом. Примеры: дворец Меншикова — Menshikov Palace; 

Петропавловская крепость — Peter and Paul Fortress (как дополнение — Petropavlovskaya krepost).

2.3.2. При передаче названий памятников, культурных и спортивных учреждений, учебных заведений, гостиниц, объектов торговли и питания, объектов транспортной инфраструктуры (станций метрополитена, железнодорожных станций, остановочных пунктов, аэропортов, автобусных вокзалов и т.п. за исключением железнодорожных вокзалов), социальных и административных служб и учреждений используется принцип перевода названия. 

Пример: Санкт-Петербургский государственный университет — St. Petersburg State University, 

Петербургский Метрополитен — St. Petersburg Metro. 

В том случае, когда в русском варианте выделяется собственная часть названия объекта, эта часть передается при помощи транслитерации. Собственная часть названия при этом не заключается в кавычки, но при необходимости может выделяться курсивом.

Примеры: станция метро «Технологический институт» — Tekhnologichesky Institut Metro Station; 

Учебный театр «На Моховой» — Na Mokhovoy Study Theatre. 

В том случае, когда собственная часть названия объекта уже имеет устоявшийся латинографический вариант транслитерации, такой вариант отображается на носителе без использования буквальной транслитерации. 

Пример: лофт-проект ЭТАЖИ — ETAGI Loft Project.
Примечание:

Роль собственного названия для театров и других учреждений могут играть: 

· слова «Большой» и «Малый»; 
· часть названия в форме «имени»; 

· часть названия, указывающая на местонахождение или назначение. 

3. Принципы и правила перевода названий объектов городской среды Санкт-Петербурга

3.1. При переводе используется британский вариант правописания и британское словоупотребление, если оно отличается от американского.

Примеры: theatre, centre, labour, organization, railway (а не railroad).
3.2. Во всех случаях, когда имеется устоявшийся англоязычный перевод названия конкретного объекта городской среды Санкт-Петербурга, в качестве перевода используется исключительно такой вариант. 

Пример: Марсово поле — Field of Mars.
3.3. При переводе следует избегать длинных названий объектов и учреждений, отдавая предпочтение вариантам, обеспечивающим идентификацию объекта без усложнения восприятия. 

Пример: Средняя общеобразовательная школа №684 — School No. 684
3.4. При передаче названий номерных объектов символ «№» передается как «No.» с пробелом перед последующей цифрой. 

3.5. Кавычки при передаче названий на латинице не используются.

3.6. При наличии в названии объекта фамилии с инициалами в переводе названия инициалы опускаются, фамилия транслитерируется. При необходимости дополнительной идентификации используется несокращенная форма имени. Для имен и фамилий, имеющих устойчивый или оригинальный вариант латинографического отображения, в переводе используется такой вариант. 

Примеры: Государственный литературно-мемориальный музей Ф.М. Достоевского — Dostoevsky Literary Memorial Museum; 

Музей-квартира А.А. Блока — Alexander Blok Museum;

Санкт-Петербургский государственный музей-институт семьи Рерихов — 

The Roerich Family Museum and Institute.
3.7. При использовании в наименовании объекта формы «имени/им.» она передается путем использования имени собственного в препозиции. В отдельных случаях, когда эта часть названия не выполняет функцию идентификации объекта, при переводе она опускается. 

Примеры: парк им. Бабушкина — Babushkin Park; 

Санкт-Петербургская Академическая филармония им. Д.Д. Шостаковича — St. Petersburg Academic Philharmonic.

3.8. Название памятника «чему/кому-либо» переводится как «Monument to...».

3.9. Названия компаний, организаций, являющиеся именами нарицательными, полностью транслитерируются, переводится статусная часть. Название при этом не заключается в кавычки, но при необходимости может выделяться курсивом.

Примечание:

В случае наименований гостиниц, ресторанов и пр. необходимо использовать то название, которое предпочитает организация, и то, которое дается в путеводителях и рекламно-маркетинговых материалах. 

Пример: Гостиница «Коринтия Невский Палас» — Corinthia Nevskij Palace Hotel
3.10. Организационно-правовые формы коммерческих компаний транслитерируются, но по возможности опускаются. Организационно-правовые формы федеральных, государственных, муниципальных организаций  опускаются. Аббревиатуры в названиях организаций транслитерируются, за исключением случаев наличия устоявшейся традиции англоязычной передачи конкретной аббревиатуры. 

Примеры: ОАО «Электросила» — OAO Elektrosila;

ГУП «Петербургский метрополитен» — St. Petersburg Metro
3.11. При переводе названий культовых сооружений необходимо учитывать различия в англоязычной передаче религиозных понятий для различных конфессиональных традиций. 

Примеры: Католическая церковь Успения Пресвятой Девы Марии — The Assumption of the Virgin Mary Roman Catholic сhurch;

Храм Успения Пресвятой Богородицы — The Dormition of the Virgin Mary church.
4. Правила транслитерации кириллицы в названиях объектов городской среды Санкт-Петербурга

В тех случаях, когда название объекта или его часть необходимо транслитерировать на латиницу, применяются следующие правила передачи кириллических символов: 

	Кириллица
	Латиница
	Кириллица
	Латиница
	Кириллица
	Латиница

	А,а
	A,a
	К,к
	K,k
	Х,х
	Kh,kh

	Б,б
	B,b
	Л,л
	L,l
	Ц,ц
	Ts,ts

	В,в
	V,v
	М,м
	M,m
	Ч,ч
	Ch,ch

	Г,г
	G,g
	Н,н
	N,n
	Ш,ш
	Sh,sh

	Д,д
	D,d
	О,о
	O,o
	Щ,щ
	Shch, shch

	Е,е
	E,e, 

Ye, ye
	П,п
	P,p
	Ъ,ъ
	не передается

	Ё,ё
	Yo, yo
	Р,р
	R,r
	Ы,ы
	Y,y

	Ж,ж
	Zh, zh
	С,с
	S,s
	Ь,ь
	не передается

	З,з
	Z,z
	Т,т
	T,t
	Э,э
	E,e

	И,и
	I, i
	У,у
	U,u
	Ю,ю
	Yu,yu

	Й,й
	Y,y
	Ф,ф
	F,f
	Я,я
	Ya,ya


Примечания:

1. Окончания «–ий», «-ый»  передается латинской буквой «y». В середине слова сочетание «-ий-» передается сочетанием «-iy-», сочетание «-ый-» передается латинской буквой «y».

2. Буква «е» передается латинским сочетанием «ye» в тех случаях, когда находится в начале слова, после гласной буквы и после букв «ъ», «ь».

3. Слово «Большой» применительно к названиям театров традиционно передается как «Bolshoi».

4. Аббревиатурные названия транслитерируются в сокращенном виде. 

Примеры: проспект КИМа — prospekt KIMa;

сад ТЮЗа – sad TYuZa.

Названия с использованием дат и годовщин и иных цифровых обозначений в косвенных падежах транслитерируются без использования цифр, исходя из словесного отображения русского названия. 

Примеры: улица Первого Мая — ulitsa Pervogo Maya;

парк 300-летия Санкт-Петербурга — park Tryokhsotletiya Sankt-Peterburga.

5. При транслитерации названий, содержащих имена собственные, которые имеют устойчивый или оригинальный вариант латинографического отображения (Chaliapin, Tchaikovsky, Hašek и т.п.), они транслитерируются по общему принципу. 

Примеры: улица Ярослава Гашека — ulitsa Yaroslava Gasheka;

улица Чайковского — ulitsa Chaykovskogo.
26. Слушали: О присвоении названия строящемуся стадиону на Крестовском острове.
Выступил: А.Б. Рыжков. Губернатор Санкт-Петербурга Г.С. Полтавченко в июле 2015 года, общаясь с журналистами, выразил уверенность, что к маю 2016 года Правительством Санкт-Петербурга будет утверждено название нового стадиона на Крестовском острове. Это означает, что к весне 2016 года Топонимической комиссии необходимо вынести рекомендацию по указанному вопросу. При этом губернатором были перечислены наиболее популярные из тех вариантов, которые уже предварительно обсуждались на заседании комиссии и, по данным печатных и электронных СМИ, пользуются наибольшей поддержкой петербуржцев. Это: «Крестовский», «Зенит» («Зенит-Арена»), «Петербург-Арена».
Предлагаем председателю Комитета по культуре Санкт-Петербурга обратиться в Комитет по печати и взаимодействию со средствами массовой информации Санкт-Петербурга с просьбой провести репрезентативное социологическое исследование с целью выявления мнения жителей города о предпочтительности названия строящегося стадиона с перечислением указанных вариантов. Результаты исследования будут использованы для вынесения окончательной рекомендации по названию строящегося стадиона на очередном заседании Топонимической комиссии.

Проголосовали:

За – 12

Против – 0

Воздержались – 0

Решили: Направить обращение от имени Комитета по культуре Санкт-Петербурга в Комитет по печати и взаимодействию со средствами массовой информации Санкт-Петербурга с просьбой провести репрезентативное социологическое исследование с целью выявления мнения жителей города о предпочтительном названия строящегося стадиона с перечислением следующих вариантов названия:
«Крестовский»

«Зенит»
«Зенит-Арена»
«Петербург-Арена»
27. Слушали: О переименовании Губернаторского оркестра                      Санкт-Петербурга.


Выступил: К.Э. Сухенко. Есть предложение о переименовании СПбГБУК «Губернаторский оркестр Санкт-Петербурга» в «Центр музыкальной культуры» с последующим присвоением ему имени П.И. Чайковского. Необходимо рекомендовать корректную форму официального названия. Среди рассматриваемых вариантов: 
«Центр музыкальной культуры имени П.И. Чайковского»;

 «Чайковский-Центр»;

 «Центр музыкальной культуры "Чайковский».
Выступил: А.Б. Рыжков. Название в форме "Чайковский-Центр" представляет собой кальку с англоязычного словоупотребления, закрепление официального названия учреждения культуры в такой форме нежелательно.

Выступил: Н.Н. Казанский. Название в форме «Чайковский» ассоциируется с заведением общественного питания. Традиционная форма наименования    «имени П.И. Чайковского» наиболее уместна в данном случае.

Проголосовали:

За – 11
Против – 0
Воздержались  – 1

Решили: Рекомендовать переименовать Санкт-Петербургское государственное бюджетное учреждение культуры «Губернаторский оркестр Санкт-Петербурга» в Санкт-Петербургское государственное бюджетное учреждение культуры «Центр музыкальной культуры» c последующим присвоением учреждению имени           П.И. Чайковского и установлением полного наименования «Санкт-Петербургское государственное бюджетное учреждение культуры «Центр музыкальной культуры имени П.И. Чайковского».

Председатель Комитета по культуре
Санкт-Петербурга

Первый заместитель председателя
Топонимической комиссии





К.Э. Сухенко
Секретарь
Топонимической комиссии





Е.П. Хацкевич
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